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Y cTarTi ngeTbCsA NPO CMUCIIOBY CTPYKTYPY aHIMIiNCbKUX TEPMIHIB, SIKi € Ha3BaMW MaLLWH ANs MexaHisaLii TBapuHHULb-
Kmx rocrnogapcts. [JocnimkeHHss NpoBoanTbCA Ha hOHi TEPMIHOCMCTEMU NPOLIECIB MeXaHi3aLii CiflbCbKorocnogapcbkoro
BMPOOHMLTBA HA OCHOBI TEPMIHIB, Y35TKX i3 TEKCTIB BiANOBIAHOT ranysi. Buxogsum 3 cyHKUi, WO iX BUKOHYIOTb MaLLUMHK
Ana MexaHisauii TBapUHHULBKUX rOCNoAapcTB, BigNOBIAHI TEPMIHWM aHami3yloTbCA Y YOTMPLOX rpynax: MawuHW Ans npu-
rOTYBaHHS KOpPMIB, MalUMHW ANs nogadi Kopmis, MallnHK A4S NepPBUHHOI Nepepobkn MOMOKa, MaLLNHWU A1 3aBaHTaXEHHS
Ta BMBaHTaxeHHs. [TpoBegeHO AeTanbHWI aHani3 TEPMiHIB, L0 Hanexarb 40 KOXHOI rpynu. BuaHayeHo HandacTiwi Tunm
CMMCROpOo3ni3HaBanbHUX 03HaK OCHOBHOMO KOMMOHEHTa TepMiHa Ta 3anponoOHOBaHO iX onunc. KoxHe TBepKeHHS niaTeep-
DXKYETbCA NpUKnagaMmun. 3asHaqyeHo pPisHMLIO B ETMMOMONYHOMY NiArpyHTI TEPMIiHIB-HAiMEHYBaHb CiflbCbKOrocnogapChkmx
MaLUMH Ta Ha3B MalUWH 15 TBapUHHWLBKMX rocnogapcTs. epLi, Sk npaBunio, Ha3BaHi aBTOXTOHHUMW CIOBaMU, SKi BXe
iCHyBanu B MOBI | SKMMW Ha3uBanu BI4NOBIAHI HAWNPOCTIWi 3Hapaaas npadi i nogen, ski BUKOHyBanuv BignoBsifgHi onepa-
Lii BOHW BMPI3HAIOTLCA «AEMOKPaTUYHICTION i €, Tak 61 moBuTH, “Volksterminologie” y nopiBHSAHHI 3 TepMiHamu-Ha3Bamm
mawuH ans MTT yn TepmiHamu dyHOaMeHTanbHUX HayK. Y cdpepi MmexaHisauii TBapMHHULBbKUX rocrogapcTs MalluvHu
CTBOPIOBAnNM, FONOBHWUM YMHOM, B OCTaHHI ECATUMITTS, K NpaBuno, 6e3 noYaTkoBMX aHanoriB y AaHiv cdepi, a Ha OCHOBI
BXXE iICHYHOUMX aHASOriB B iHLWMX ranys3sax TexHiku. Tomy ans ix HoMiHaLii BUKOPUCTAHO 3amno3nyeHi CoBa — Ha3Bu MalLnH
3 aHamnoriYHNMMM 03HaKaMu B iHLWMX cdrepax Hayku/TexHiku. MpeactaBneHo pi3Hi cnocobu CTBOPEHHS TEPMIHIB-BapiaHTiB.
CTaTMCTUYHI AaHi Ta npuknagu NiaTBEPAXYHOTb, LLO BCi ONOPHI KOMMOHEHTW TEPMIHIB, LLO HA31BalOTb MALUWMHK AN Mexa-
Hi3aLii TBApMHHULIbKMX rOCNOAAPCTB, TAKOX BUKOPUCTOBYHOTLCS AN NO3HAYEHHSA NMOHATb B iHWMX cdhepax CiflbCbKOrocno-
[apCbKoro BUpoBHMUTBA abo HaBiTk 3a MexxaMu JOCHiAKYBaHOi cpepu, NiATBEPAKYIOYN Te3y NPO Te, L0 TEPMIH € aKkTya-
Ni30BaHN MOBHWI 3HaK, SIKUIN NO3HAYaE KOHKPETHE NOHATTS B KOHKPETHIN OiNAHUi 3HaHb @ CMUCMOPO3ni3HaBasibHi 03HaKK,
TOOTO BiANOBIAHMI KOMMNOHEHT TEPMIHOMOrYHOTO CIOBOCMOMNYYEHHS, AONOMarae yTO4HUTU Ha3BaHe MOHATTS.

KniouyoBi cnoBa: TepMiH, ONMOPHUIA KOMMOHEHT, NMOHATTS, 3HAYEHHS, CEMaHTU4Ha CTPYKTypa, iHBapiaHT, TepMiHOMo-
riYHe CrNOBOCMONYYEHHS, CEMaHTMYHa AndepeHLianbHa 03Haka, CMUCOpOo3ni3HaBanbHa 03HaKa, CUCTEMHICTb TEPMiHa,
HOMiHaUis, iIHTPaNiHrBICTUYHMI, EKCTPANIHIBICTUYHUNA.

The article deals with semantic structure of English terms, which are names of machinery for animal farm mechanization.
The research is done on the bases of terms taken from texts in the relative field, the background being term system
of farm mechanization processes. Based on the functions performed by the machinery for animal farm mechanization,
the corresponding terms are analyzed in four groups: machines for preparing feeds, machines for feed dispensing,
machines for primary milk processing, machines for loading and unloading. Detailed analysis of terms belonging to each
group is made. The most frequent types of sense differentiating indicators of the basic term components are determined
and their description is suggested. Every statement is supplied with examples. The difference in etymological background
of the terms — names of farm machinery and those of machinery for animal farms is stated. The former, as a rule, are called
autochthonous words that already existed in the language and named the simplest tools as well as people who performed
the respective operations. They are distinguished by being “democratic’ and they are so called “Volksterminologie”
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comparing to terms — names of machines for animal farm mechanization or terms of fundamental sciences. In the field
of animal farm mechanization, machines have been created mainly in recent decades, as a rule, without initial analogues
in this field, but on the basis of already existing analogues in other fields of technology. Therefore, for their nomination
borrowed words — the names of machines with similar features in other fields of science / technology were used. Different
ways of making up terms-variants are presented. stated, Provided statistics and examples state that all the basic term
components of the terms nominating machines for animal farm mechanisation are also used to nominate notions in other
areas of agricultural production, or even outside the research area proving that the term is an actualized language sign
that refers to a specific concept in a specific area of knowledge and differentiating indicators, that is, the corresponding
component of the terminological phrase helps to clarify the named notion.

Key words: term, basic component, concept, meaning, semantic structure, invariant, terminological phrase, semantic
differential feature, sense recognition feature, systemicity of the term, nomination, intra-linguistic, extra-linguistic.

HocranoBka npodaemu. besnepepBHEe BIpPO-
Ba/DKEHHSI TEXHIYHUX iHHOBAllii B arpapHOMY CEK-
TOP1 BiAOYBAa€THCS CHOTOJIHI YaCTille HiXK Oyab-KOIn
panime. Came ToMy morpeba IOCHiKCHHS Tep-
MIHOCHCTEMH Tajy3ed CITbCHKOTO TOCITOIApCTRa,
30KkpemMa cepu MexaHizamii TBAPHHHUIBKUAX (pepm
€ TOCTiHO akTyanbHOIO [8; 9; 10].

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
M#u BUXOAMMO 3 TOTO, IO TEPMIH — II€ MEepII 3a BCe
CJIOBO 1, SIK 1 BCSIKE CIIOBO, BiH Ma€ IJIaH BUPAKCHHS
i an cmuciay. OCHOBHOIO BiIMIHHOIO PHCOIO TEp-
MiHa € HOro CEeMaHTUYHUN CMHUCI — CIIeLiajibHE Hay-
KOBO c(OpMyIbOBaHE MOHATTS, SIKE BKIIOUae y cede
BCi iCHYIOUI O3HAKH, 10 BU3HAYAIOTh HOTO CYTHICTb,
Miclie 1 BIZHOIIEHHS 3 IHIIMMHU MOHSATTSAMU B CHC-
TeMi MMOHATH JaHOi HayKH 4 TexHiku. CeMaHTHIHUI
CMUCII TepMiHa BH3Ha4Ya€ HOTO APYTY, MOXiTHY OCO-
ONMUBICTH — CHCTEMHICTB: TEPMiH 3aBXK/IH € eIEMEHTOM
CHCTEMH TEPMiHIB Y MJIaHi BUPAKEHHS 1 €JIEMEHTOM
CHCTEMH TOHATH AaHOI HAayKH y IutaHi 3MmicTy. Came
CHCTEMHICTh TEpMiHa € OJHI€I0 3 OCHOBUX XapakTe-
puctuk TepMina. [{lux mBoX ocoOMUBOCTEH TepMmiHa
JOCTaTHBO, MO0 BiAPI3HUTH TEPMiH Bijl HETEpMiHA
[4]. 3a Buznauennsm C.O.I'ypcekoro [2], TepmiH —
IIe aKTyalli30BaHUI MOBHHMIA 3HAK, SIKUI HA3UBaE CIie-
HianbHe TOHATTS B MEBHiN cdepi 3HaHb, TOMY aHa-
Ji3 HOro CEeMaHTHYHOTO 3MICTy 3BOTUTHCS MEPII
3a BCE J0 BCTAHOBJCHHA CEMAHTUYHOI OMO3HUIII —
KJIacy MOHATH, 10 SKOI'O BXOAWUTH HA3BaHE MOHATTS,
i BUWICHYBaHHs IHTPAJIHTBICTUYHUX CEMaHTHYHUX
mudepenuiiinnx o3nak (CJO), ski BmacHe 1 Bimpi3-
HSIIOTh Ha3BaHE MOHSTTS BiJl iHIIMX MOHSATH TOTO K
KJIacy, a TaKoXX JIO BU3HAYEHHS CMHCIIOPO3PO3Ii3-
HaBambHUX 03HAaK (CPO), MO YTOYHSIOTH Ha3BaHE
MOHATTS — ONOPHUH KOMIIOHEHT TEPMiHOJIOTiYHOTO
cnoBocnionyuernHss (TCC) [3]. Tlpore, meranbHwmiA
OIMC yCiX O3HAK HAa3BaHOTO MOHATTS, 3pO3YyMiJIO, HE
BXOJINTh Y 3aBJaHHsI CEMAaHTUYHUX JOCHIKEHb, SIKi
3BOJISITHCS IO BCTAHOBIICHHS MU(DEpEHITiHHOT 03HAKH
00’eKTa, a He HOTO CyTi, OCTAaHHIO TIOAAIOTh Y JIOTid-
Hill gediHimii, eHIMKIONeTNIYHOMY OIIHCI.

[ocTranoBka 3aBaaHHs. Tepminu Ha3BU
MaIIMH JIJIs MeXaHi3allii TBApUHHHUIIBKUX (PepM BXO-
JSTh 'y TEPMIHOCHUCTEMY MeXaHi3allii ClIbCHKOTO
rocromapcTBa. OcraHHA 0a3yeThCs B 3HAYHIA Mipi
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Ha BIJOMHX yXe€ AOCSTHEHHSX (QyHIaMEHTAIbHUX
1 3araJbHOTEXHIYHMX HayK, Mepur 3a Bce (i3uKH,
METaJI03HABCTBA, TEXHOJIOTII MAaIMUHOOYTyBaHHS,
JleTalieil MallH i MexaHi3MiB Tomo. be3 Hux Oyio 6
HEMOJKJIMBE BIOCKOHAJIEHHS ClIbCHKOTOCIONAPCHKOT
TexHIKM. YCi geTami JIBUTYHa BHYTPIIIHBOTO 3rO-
PSIHHSI, HAIPUKJIA, a TAKOXK 1 caM JIBUTYH BUKOPHC-
TOBYIOTh Y MallIWHaX, SKi 3aCTOCOBYIOTh Y pi3HOMa-
HITHUX c(epaxX CUIBCHKOTO TOCIIOAApPCTBA SK TOTOBI
omuHuIIi [7].

Y BIOCKOHAJCHHI MPOIECIB MeXaHi3amii Cijb-
CBKOTO TOCHOAapCcTBAa YacTO BHKOPHUCTOBYIOThH
00’exTH (TIpeAMETH, PEYOBHHM, SIBUINA, MPOIECH),
SIKi HAICBHO SBIBIIOTH COOOI0 TIOHATTS 1 MPEAMET
BUBUCHHS OKPEMHX Taly3ell HayKd UM TEXHIKH.
Tepminn, M0 HA3WBAIOTHh IIi TIOHATTS, TEX BiJIHE-
CEHO JI0 TePMIHOCHCTEMH MeXaHi3allil CiIbChKOTO
rocrofgapcrea. Hampukman: 3 ramysi ximii — alcohol,
ethanol, gasoline; 3BaproBambHOrO BHPOOHU-
nrBa — welding, torch; asiartii — helicopter, aircraft;
enekrporexHiku — electrode, volt, electrolyte.

3araqpHOTEXHIYHI TEpMIHM Ta TEPMiHHM 1HIIUX
HayK CKJI1agaroTh 72,3% Bij 3aranbHOTO YKcia TepMi-
HIB JIOCJIIJPKYBaHOI TepMiHOCUCTeMH [4] 1 cBiauarh
Mpo He3armepeuyHuil 1 HeMUHy4YHi (akt iHTerpamii
HayK, MDKIUCITUTUTIHAPHAN 3B’ SI30K TEOpii, M0 3Ha-
XOOUTHb CBOE BUPAXEHHS y «HAKJIaJaHHI» TepMi-
HocucteM [l]. Ilpore, ocobmmBiCTH mOCHIKyBa-
HOI TEPMIHOCUCTEMHU CKJIaJaloTh 343 OIHOCIIBHUX
TepMmiHn 1 1560 TepMiHOIOTIYHUX CIOBOCIONYYECHb
(Bcroro 1903 on., BuIy4eHiI 3 penpe3eHTaTUBHOL
BuOipku y 200 000 cmoBoBxwBaHb). BoHN Ha3nBa-
I0Th TOHATTS, XapaKTepHi Juie st chepr MexaHi-
3aLii CIbCHKOTO TOCMOAAPCTBA 1 MOCITYKUIN MaTepi-
ajoM Ut Jociimkenus [4; 9-16].

[MpeameToM NOCTiIKEHHSI € CEMAaHTHYHA CTPYK-
Typa TEpMiHiB-Ha3B MaIllMH JUII MeXaHi3arlii TBa-
puUHHUIBKHUX PepM (41 of.), IKi BUAIIIEHO 3 MACHBY
TEPMiHIB TEPMIHOCHCTEMHU MeXaHi3allil CiIbCHKOTO
roCIoJapcTBa METOIOM JIOTiKO-TOHSATIHHOTO aHa-
mizy. MeTonmu KOMIOHEHTHOTO aHalli3y, TpaHC-
(dopmaliifHuX TEepeTBOpEeHb Ta EJIEeMEHTH CTaTHC-
TUYHOTO METOJY BUKOPHCTAHO IJISI IOCIHIJUKCHHS
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpPH TEPMiHIB 1 BiJITOBITHUX
TEHJeHIIH [4].
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Bukyax ocHoBHOro marepiasy. BinnosigHo 1o
BHKOHYBaHUX (DYHKIIIH pO3PI3HIIOTh MAIIMHU IS a)
[IPUTOTYBaHHS KOPMiB 0) MaIllHH IS PO3MaBaHHSI
KOpMiB, B) IEpBHHHOT 0OpOOKH MOJIOKA i T) HaBaHTa-
KYBaJIbHO-PO3BaHTaXXyBaJILHUX POOIT Ha QepMi.

Tepmin forager ¢ikcye 3aranbHe TOHATTS:
forage — e, sk 3a3HaueHo y cinoBHHKax, food for
horses & cattle [5]. 3Bigcu «MammHA I TIPHUTO-
TyBaHHS KOPMiBY», fIKa aaili MUGEPEHIIIOEThCS fK:
1) chopper — BukoHaBens [ii monpiOHEHHST HAOyBae
TEPMIHOJIOTIYHOTO CMHUCIY «KOPMOIOAPiOHIOBAWY.
Y cBOIO uepry, BiH YTOYHCHUH O3HAKOI 00’€KTa
nonpioHeHHs: stalk chopper i straw chopper — cte-
0eJT 1 COJIOMM BiATIOBITHO Ta 03HAKOI KOHCTPYKIIIi:
shear-bar chopper — 3 nporupizaipbHIM POOOUHM
opranom; 2) grinder, crusher — BukoHaBens nii to
grind, to crush. AkTyanizyrouncs y mjaaHi MOBJICHHS,
ui cinoBa cratorh CHO MamuWH A7 TPUTOTYBaHHS
KOpMiB 1 HaOyBarOTh TEPMIHOJOTIYHOTO CMUCITY
«apobapkay. Lli TepMiHM € BapiaHTaMHM HOMIHAITii
OITHOTO 1 TOTO K MOHATTA. [6]. AHANOTIYHO 1 MOB-
HUH 3HaK mixer 3i CBOIM iHBapiaHTHUM 3HAYCHHSIM
«BHKOHaBEIb Aii t0 mix» BHKOPUCTOBYETHCS, KOJIU
€ motpeda audepeHIitoBaT MamHA I IPUTOTY-
BaHHSI KOPMIB — «3MIllTyBa4 11t KOpMiBy». Te x came
MO)KHA CKa3aTH 1 PO OMOPHHM KOMIIOHEHT TepMiHa
different-size agitator, sxuifi o3Hauae a machine
for shaking or stirring. Orxe, mixer i different
size agitator € BapiaHTamMH, OCKIJIBKM Ha3WBa-
IOTh TIOHATTS 3a JIOTIYHO TIOB’S3aHMMH O3HaKaMHU.
Cxnananii komrioHeHT different size nwmre Bkasye
Ha MOYUIHBI pO3MIpH 3MIllTyBaHUX KOMITOHEHTIB 1 He
mudepeHLioe came MOHATTA. 3MilryBadi audepeH-
LIIOKTh 332 @) cnocobom (Hanpsmkom) NOOA6AHHS.
mamepiany: 3Bepxy — top-feed mixer, top-feed
machine, top-feed type, top-fed type (dbyukiiiini
BapiaHTH) i 3HU3Y — bottom-fed type; 6) 06 exmom
smiutysanna: pinki xkopmu — liquid-feed mixer
i HamiBpizki — wet mash mixer; g) munom npu-
600y — mechanical mixer. MoxuBicTh 00’ € JTHaHHS
JIBOX orepalliii — ApoOJieHHs 1 3MilllyBaHHS B OTHIM
MaIliHI BiToOpakeHo y TepMiHOBapiaHTaxX — mixer-
grinder, grinder-mixer, mixer-grinder unit.

Mamuan A7l po3JaBaHHS KOPMIB Ha3BaHi OMO-
pHuUM KommoHeHToM dispenser, B iHBapiaHTHOMY
3HAUEHHI SKOTO 3aKpilJieHi  eKCIUTIUTHI CeMH
dispense — to give out i —er — BUKOHaBEIb i, 1110
B CHCTEMI MAaIllMH I MeEXaHi3allii TBapHHHHIIb-
KX (epM O3Hauae «MalllMHa U PO3JaBaHHS KOp-
MiB». ¥ TCC feed dispenser, feed machine yrou-
HEHO 00 ’ekm po3oaeanus. 110  MalmMHy Ha3BaHO
i 3a iHmmMu o3Hakamu — travelling feeder (pyxoma
rolliBHUIA, TOOTO KopMmoposiasad, 0o feeder Oe3
o3Haku travelling — 11e TOMIBHWII — HE MaIIMHA).
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Otxe, Tepmid feed machine Takox Bapiroe HOMiHa-
ITIFO TIOHSATTST KKOPMOPO3/1aBatdy».

Oco0mrBOCTI KOHCMpYKYii PO3AaBaTbHUX MAITHH
BioOpa)keH1 B O3HAKaX, MO3HAYCHUX O3HaYaJIbHUMU
KOMIIOHeHTaMH TepMiHiB travelling hopper type,
travelling hopper, cylindrical dispenser. Y mnep-
IMX JABOX YCIYeHWH OMOPHUN KOMIIOHEHT — TOJIO-
BHE TOHATTS (dispenser). ExcruninmuTHO BUpaskeHi
03HaKW KOHCTpYKIii — hopper (6yrakep), cylindrical
(ummigpuuHuii) i travelling (pyxomuii).

Tepminu mechanical distributor, dispenser bot-
tom (iKCYIOTh O3HAKH npuHyuUny pooomu «MexaHid-
HUH po3faBad» i «JIOHHHUI po3aaBaw». 3adikCcoBaHO
TaKOX 1 03HAKHM 00 ‘e€Kkma pozoasanis — concentrate
dispenser i ¢pipmu BupoOHHKa — Kidd feeder.

Jo rpynu MammH A po3gaBaHHS KOPMiB MOXKHA
BiZTHECTH 1 MallIMHU AJIS1 TPAHCTIOPTHUX POOIT y TBa-
PUHHUIIBKUX rocropapcTBax. Lli mammauM Ha3BaHi
OTOPHUM KOMIIOHGHTOM Wagon, SIKHi YTOYHEHO
o3Hakoto 06 ’ecxkma forage — forage wagon (mpu-
Yil 71 TPAaHCTIOPTYBaHHS KOPMIB), O3HAKOIO (hyHK-
yii — load(er), - forage loader wagon i yucia
onepamopie — one-man (loader wagon). OnopHuii
koMIoHeHT TepMiHa loader manure fork o3Ha-
yae B iHBapiaHTi «Buiay, ane sk CJO mamman
JUTST MEXaHi3allii TBapuHHUIBKIX (hepM BiH HaOyBae
CMHCIY «MallMHA y BUIJSAL BUD), a 3 YTOYHIOBAIb-
HUMU eneMeHTaMmu loader, manure — «BWJIYACTUU
HaBaHTA)XyBa4 THOIO». MallMHU, 10 BHKOHYIOTh
NPOTUWIICKHY (QYHKIIIO, Ha3BaHI OMOPHUM KOMIIO-
HeaTtoM unloader 3 yTo4HEHHSIM 00’€KTa BHBAaHTA-
sxeHHs — silo unloader i Tumy nmpuBony — mechanical
silo unloader [7].

MamuHu 1 IepBUHHOI 00POOKH MOJIOKA TIpe.-
CTamJIeHI y BUOIpui Juiie gBoMa TepMinamu milk
cooler, separation machine, nmepmmii 3 HUX Mae
3HAYEHHS «BUKOHABEIh (DyHKITT to cool» 1 MiCTHTH
BKa3iBKy Ha 00 ‘exm oxonopkeHHs milk — «mammHa
JUISL OXOJIOJDKEHHSI MOJIOKa»; OPYTHUH — MallluHy, SKa
3ailicHIOE @yukyiio separation — BiIIiICHHS, IO
B CHUCTEMI MOHSATh-MAIIWH JJIsl IEpBUHHOT 00pOoOKH
MOJIOKa O3HAa4ya€ «MallruHa IS BiAMIJICHHS BEPIIKiB
Bix MoJtoka» [11].

BucHoBku. MammHu [uis MexaHi3alii TBapHH-
HUIBKHUX (epMm npeacrasieHi 41 tepminom i TCC,
9 3 Hux (21,9 %) € omHOCTIBHMMHU TepMiHaMHu. Ix
TEPMIHOJIOTIYHAH CMHUCII  TIOPOJDKYETHCS  TIOE]-
HaHHSM AaKTyajli30BaHWX CEMIHBapiaHTHOTO 3Ha-
et — CIIO 3 o3HaKaMH OCHOBH CEMaHTHYHOI
OIIO3UIIIT — MalllMH IJ1s JaHoi cepH i T0JaTKOBUMH
CPO, BupaxeHUMH BiAMOBITHUMHU TEPMiHOEIEMEH-
tamu. OIHOCHTIBHUI TepMiH a00 OMOPHHUI KOMIIO-
HeHT TCC ekcrutikye nuie OCHOBHI AuQepeHIiiiai
O3HAKW TOJIOBHOTO IMOHATTS ( Hamp. mixer — BUKO-
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HaBenpb (-er) ¢GyHKUii 3MmimyBaHHs (mix)), perira
O3HaK Ha3BaHOTO TMOHATTS SK OCHOBU CMUCIY 1MII-
nikyerbes. OMHAK caMe BOHH JIOTIOBHIOIOTH 1 OJTHO-
3HAYHO BHU3HAYAIOTh TEPMIHOJIOTIYHWIA CMUCIH, 0e3
HUX Oyno © HEMOXJIMBO 1eHTU(IKYBaTH MOHATTS,
Ha3BaHe ONHOCTIBHHM TEpMiHOM (Hamp. mixer).
VY Ginbmocti Bunaakie (87,1%) ronoBHE MOHATTA
(oTIOpHMI KOMITOHEHT) YTOYHIOETHCS ITOIATKOBUMH
excrutinutHIME CPO, gKi KOHKPETH3yIOTh HOTO 3a
06’ exkmom (31,7%), npunyunom pobomu (24,3%),
xoncmpykyicio (19,5%). B omHomy TepMmiHi (un
TCC), six mpaBuIIO, EKCILTIKYIOTBCS HE BCI MOXKIJIHBI
CPO, a nurie KOMyHIKaTUBHO pEJIEBaHTHI y 3aJaHii
CHUTYaIlii, pelTa IMILTIKYIOThCS .

YcionmopHi KOMITOHEHTH TEPMiHIB-Ha3B MAIITHH IS
MT® BUKOPUCTOBYIOTh TAKOX JIJIs1 HOMIHAIT 1HIIAX
00’€eKTiB B IHIHMX c(epax CiIbCHKOTOCIOAAPCHKOTO
BUPOOHMIITBA, ab0 W 3a MEKaMu JIOCHIKYBaHOT
raiy3si. Hampuknan: chopper BUKOPUCTOBYIOTH Y 30H-
panpHUX MamuHax, dispenser — y MEIUITHHI, XiMii;
mixer—paioTexHili,Mmeranyprii,nomirpadii,reonortii.

VY cucremi TepMmiHiB-Ha3B MamuH s MTO, sk
1 y TepMmiHOcHCTEeMi MexaHi3awii CiIbCHKOTO TOC-
MOJIapCTBa 3arajioM, INMUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
TepMiHU-BapiaHTH. 3adikcoBaHO Pi3HI crocobu
BapitoBaHHA: 1) 3amiHa omHOTO a0O0 BCIX KOMIIO-

HeHTiB (travelling feeder — dispenser), sxio oro-
pHUII KOMIIOHEHT 3aMiHIOIOTH Ha machine, unit etc,
TO MIHSETBCA POJO-BUIOBHH CTAaTyC iMEHOBAHOTO
noHsATTs (top-feed mixer — top-feed machine),
2) nmonmaBaHHS YTOYHIOBAIBHUX KOMITIOHEHTIB, IIO
BiI0OpakaroTh HECYTTEBI a00 pEeMyHIAHTHI O3HAKH
nousaTTs (dispenser — feed dispenser).
Tepmian-Hazpu MammH 151 MTO BigpizHIOTHCS
CBOIMH €THUMOJIOTIYHUMH OCHOBAMH BiJl TEpMiHiB-
Ha3B CUIbCHKOTOCHOAAPChKUX MamuH. OcraHHi,
SIK TIPaBHJIO, HA3BaHI aBTOXTOHHMMHM CJIOBaMH, SKi
BXKE ICHYBaJId B MOBI 1 SIKHMH Ha3WBAaJIH BiAIMOBIIHI
HalinpocTimi 3Hapsaas npani (hoe — rotary hoe;
harrow — power harrow,) i Jrofieii, SIKi BUKOHYBaJIH
BiAMoOBiAHI onepanii (mower — two-drum mower).
BoHu BUPI3HAIOTHCS «IEMOKPATHYHICTION 1 €, TaK O1
MoBuTH, “Volksterminologie” y mopiBHsHHI 3 Tep-
MiHaMH-Ha3BaMu MammH 11 MT® gu TepMinamu
(yrmamentansHUX Hayk. Y cdepi mexanizarii TBa-
PUHHHIIBKUX TOCIIONApPCTB MAIMHU CTBOPIOBAIIH,
TOJIOBHUM YHMHOM, B OCTaHHI JICCATHIITTS, SK Tpa-
BUJIO, O€3 MOYATKOBUX aHAJIOTIB y JaHii cdepi, a Ha
OCHOBI BXKE ICHYIOUHX aHAJIOTIB B IHIINX Tally3sX T€X-
Hiku. ToMy mus iX HOMIHAIlI BUKOPHCTAHO 3aIl03H-
YeHi cJI0Ba — Ha3BW MAIITHH 3 aHAIOT1YHUMH O3HAKaMHU
B iHIIMX cdepax HayKu/TexHiku (mixer, dispenser).
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